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Термін "хибні друзі перекладача" означає, 

що існують у двох різних мовах слова, які 

мають схожу форму (графічну чи фонетичну), 

але різні значення. Міжмовні омоніми 

створюють численні проблеми як для тих, хто 

тільки почав вивчати іноземні мови, так і 

досвідчених перекладачів. У контексті 

неправильне використання якогось слова 

може спричинити непорозуміння, а що 

стосується спеціалізованих перекладів, то 

така помилка може мати серйозні наслідки. 

Сам термін був введений французькими 

вченими М. Кеслером і Ж. Дерокін'ї в 1928 

році у книжці "Les faux amis ou Les pièges du 

vocabulaire anglais". Саме в цій книзі було 

описане саме явище міжмовних омонімів, 

природа їх виникнення. Також цей феномен 

активно вивчався радянськими та 

українськими перекладачами у другій 

половині минулого століття. Особливий 

вклад внесли В. В. Акуленко у своїх працях 

(1969, 1972), К. Г. Готлиба (1966, 1972) та 

В.Л. Муравйова (1969, 1974, 1985), Тарас 

Кияк (1992). 

Метою нашого дослідження є опис 

природи утворення такого феномену, як 

міжмовний омонім та причина його 

виникнення. Другорядною метою є 



МОВА, КУЛЬТУРА ТА ПЕРЕКЛАД У ДОСЛІДЖЕННЯХ МОЛОДИХ 

УЧЕНИХ 

ВІСНИК 2020                                                                                                                                   № 2(34) 

111 

дослідження найчастіших прикладів "хибних 

друзів перекладача" для їх уникнення в 

повсякденному житті. 

Причини виникнення 

1) Переосмислення в ході 

історичного розвитку.  

Значення одного і того ж слова з прамови в 

мовах-нащадках може розвиватися в різних 

напрямках, що в підсумку призводить до 

розбіжностей в його лексичному значенні в 

різних близькоспоріднених мовах.  

Наприклад, слово gift, яке англійською 

означає подарунок, дар (в тому числі в 

значенні «талант», «обдарованість»), а 

німецькою - отрута. Відповідно gifted 

англійською це обдарований, а німецькою 

giftig означає отруйний. Первинне значення 

цього німецького слова - «що-небудь дане». 

В процесі історичного розвитку лексичне 

значення того чи іншого слова може або 

розширюватися, або звужуватися. Іноді 

денотативного значення слова може 

залишатися незмінним, однак може 

змінюватися його конотативне значення: пол. 

żyd є стилістично нейтральним словом, в той 

час як рос. жид є образливо-зневажливим 

дисфемізмом. 

Праслов‘янською мовою слово vonjati 

означало «пахнути». У російській його сенс 

зрушився до «погано пахнути», в той час як в 

західнослов'янських мовах не несе 

негативного сенсу. Початкове значення в 

російській мові залишилося в словах нюхати 

(смердіти), нюх, а також в старослов'янізм 

«пахощі» (приємний запах), переважно 

використовується для опису запаху в церкві і 

інших місцях поклоніння. 

Також укр. вродливий (вимовляється 

вродливий) означає красивий, польською 

uroda - краса, а співзвучне йому російське 

потворний має протилежне значення. 

Чеське і словацьке čerstvý перекладається 

на російську мову не як черствий, а, навпаки - 

свіжий. 

Ще один приклад з родинних мов: слово 

пол. zapomnieć означає слово рос. забути, 

тобто протилежно значенню співзвучного 

російського слова, а його антонім zapamiętać - 

запам'ятати, у свою чергу, є антонімом 

російського вираження забути. 

Іноді в одному з мов ту чи іншу слово стає 

архаїзмом, а в іншому воно продовжує 

активно вживатися: рос. лікар – біл. лекар, 

укр. лікар. 

2) Зміна значення слова при 

запозиченні 

Слова зазвичай запозичуються для того, 

щоб дати назву деякого нового поняття. 

Нерідко це нове поняття виникає з 

неосновного значення запозиченого терміну. 

Англійське old-timer (старий, ветеран) було 

запозичене багатьма мовами у звуженому 

значенні - старовинний автомобіль. Слово 

«док» (dock) було запозичене для того, щоб 

назвати приміщення для ремонту кораблів 

(Dry dock), хоча в англійській мові це слово 

означає пристань. 

Зрідка трапляється, що запозичене слово 

знаходить в новій мові власне життя. 

Тюркською балик - риба, в запозиченнях 

набуло більш вузького значення «солона 

пров'ялена риба», а в українській так 

називають і м'ясо, приготоване подібним 

чином.  

3) Паралельне запозичення 

Мови А і Б можуть запозичувати слова з 

мови В у різних значеннях. В українсько-

англійських «хибних друзів» загальний 

предок найчастіше латинь. 

Оскільки слова в розмовній мові, як 

правило, є полісемантичними, то і 

запозичення не є в цьому відношенні 

винятком. Потрапивши в іншу мову в 

якомусь одному значенні, запозичені слова з 
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часом набувають все нові й нові значення, які 

вже не є інтернаціональними. Яскравий 

приклад тому - слово бланк, що походить від 

фр. blanc («білий» або білий чистий аркуш), 

яке в українській мові стало позначати 

«формуляр для заповнення», в англійському - 

«пробіл», «порожній», а в німецькому - 

«начищений», «поголений», «голий». 

4) Випадкові збіги 

Такі збіги можливі як в родинних, так і в 

неспоріднених мовах: угор. lány («дівчина», а 

не «лань»), італ. cravatta, нім. Krawatte і укр. 

краватка («галстук», а не «ліжко»), фін. pivo 

(«жменя» або «долоня», а не «пиво»), і т. д. 

Іноді в близькоспоріднених мовах 

випадкові збіги відбуваються внаслідок 

позиційних фонетичних змін: укр. кішка 

стало схоже рос. кишка через зміни в 

українській мові гласного [о] (викликаного 

подовженням і надалі зміною [о] перед 

складом, в якому зникав короткий ъ або ь). 

Точно також укр. кіт, а рос. кит. 

Португальською «coelho» - кролик («conejo» 

на іспанському), а по-іспанськи «cuello» - шия 

(португальською зі збереженням кореня, 

«colo»). Англійською mist - туман, а 

німецькою mist - гній. Ця різниця в значенні 

привела до конфузу при експорті до 

Німеччини дезодоранту "Mist Stick", а також 

Роллс-Ройса "Silver Mist". 

У майбутньому ця часткова відповідність 

або повна невідповідність одиниць була 

неперевершено проілюстрована 

класифікацією, приведеною Р.А Будаговим, 

згідно з якою "хибні друзі перекладача" 

можливо поділити на:  

1) ідентичні за формою міжмовні одиниці, 

що мають повністю різні значення;  

2) багатозначні одиниці, що частково 

збігаються зі значенням асоційованої одиниці 

у мові перекладу (одному слову в Я1 

відповідає декілька слів в Я2); 

3) одиниці початкової мови або 

багатозначні одиниці в мові перекладу 

(декільком словам в Я1 відповідає одне слово 

в Я2);  

4) міжмовних одиниці, що відрізняються 

стилістичними особливостями. 

Найчастіші приклади: 

Слово Хибний 

переклад 

Правильний 

переклад 

Польська мова 

awans аванс підвищення 

duma дума гордість 

naszyjnik нашийник намисто або 

кулон 

magazyn магазин склад 

pensja пенсія заробітна 

плата 

prawo право закон 

sklep склеп магазин 

skoro скоро якщо 

Чеська мова 

banka банка банк 

chytrý хитрий розумний 

chudý худий бідний 

hrad град замок 

kolo коло велосипед 

lékárna лікарня аптека 

místo місто місце 

zivot живіт життя 

Російська мова 

бескоры стный безкорисний безкорисливий 

жа ба жаба ропуха 

зано за заноза скабка 

запа мятовать запам'ятати призабути 

злоде й злодій лиходій 

кожа н кажан пергач 

кульба ба кульбаба любочки 

пита ть питати живити 

Англійська мова 

academic академік викладач 

behemoth бегемот чудовисько 

character характер персонаж 
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insult інсульт образа 

lunatic лунатик божевільний 

marsh марш болото 

puzzle пазл головомка 

velvet вельвет оксамит 

Німецька мова 

angel ангел вудка 

flagge фляга прапор 

messe меса ярмарок 

schlange шланг змія 

sense сенс коса 

spiel шпиль гра 

traum травма мрія 

zwicken цвікати щипати 

 

Отже, міжмовні омоніми або "хибні друзі 

перекладача" є важливим моментом, на який 

потрібно звертати увагу під час вивчання мов 

та спілкування з носіями інших мов. Для 

глибшого розуміння цього феномену була 

звернута увага на механізм його утворення та 

наведені приклади зі слов'янських та 

германських мов для ілюстрації прикладів 

досліджуваного явища. Перспективи 

дослідження міжмовних омонімів будуть 

залишатись завжди, не тільки через постійний 

розвиток та "еволюцію" мов, а й через 

глобалізацію сучасного світу. Запобігання 

непорозумінь між носіями різних мов є одним 

із найважливіших аспектів інтернаціональної 

комунікації.  

 

Стаття надійшла до редакції 

21.05.20 

 

EXTENSION IN LEXIS OF MODERN ENGLISH 

УДК 811.111‘243‘373 

ЗАБЛОЦЬКА АНЖЕЛІКА, 

студентка філологічного факультету  

КЗВО «Вінницький гуманітарно-педагогічний коледж» 

Науковий керівник: МИХАЛЬЧУК О.М., 

викладач кафедри германської філології 

КЗВО «Вінницький гуманітарно-педагогічний коледж» 

 

Introduction. English is a dominant global 

language of the 21st century. It is spoken at a 

useful level by some 1.75 billion people – a 

quarter of the world`s population. As the 

language of communications, science, 

information technology, business, entertainment 

and diplomacy, it has increasingly become the 

operating system for the global conversation. 

You hear it on television spoken by politicians 

from all over the world. Wherever you travel, 

you see English signs and advertisements. 

Whenever you enter a hotel or restaurant in a 

foreign city, they will understand English, and 

there will be an English menu [1, p. 8].  

Thanks to globalization – the process of the 

world becoming more connected – the English 

language is now being spoken all around the 

world. That means English is more alive and 

evolving faster than ever.  

Topicality of the research. One of the most 

obvious characteristics of Present-day English is 

the size and mixed character of its vocabulary. 

The vocabulary of English is undoubtedly very 

large. In December 2010 a joint Harvard/Google 

study found the language to contain 1,022,000 

words and to expand at the rate of 8,500 words 

per year. The Oxford English Dictionary lists 

more than 250,000 distinct words, not including 


